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EXPLA'.';ATORY NOTES 

Sections I, 2, 5 to 13, IS to 22 and 24 to 34 and 
paragraphs 4(a) and (c) and 14(a) 

The French \·ersion is corrected. 

Paragraphs 14(b) and 35(b) 

The English version is corrected. 

Section 3 

The requirement that the form of seal of office 
be prescribed is removed. 

Paragraph 4(b) 

The requirement that the abstract of title date 
back a prescribed number of years is remo\·ed to 
permit appro\·al of an abstract as circumstances 
arise. 

Section 23 

Where personal ::.crvice is impossible or i1nprac
tical, the Registrar General may direct service in 
another manner. 

Paragraph 35(al 

The powers of the Registrar General with 
respect to requirements, standards, content, form, 
method and manner of preparation of plans, sket
ches, diagrams and descriptions of land referred 
to or required by the Act may be prescribed by 
Regulation. 

'I/OTES EXPLIC A TIYES 

Les articles I, 2, 5 a 13, 15 a 22, 24 a 34 et 
les alineas 4a) et c), 14a) 

Corrections a la version franyaise. 

tes alineas 14b) et 35b) 

Corrections a la version anglaise. 

Article 3 

II ne sera plus nCcessaire de prescrirc le sceau. 

Alinea 4b) 

L'exigence d'etablir un resu111C de titre rcn1ontant 
un nombre d'annees present e':lt rCtirfe pcrmettant 
!'approbation d'un resun1C .;,elon !c-, cirl·onstances. 

Article 23 

Le registrateur peut ordonncr un autrc n1odc de 
signification si la signification pc-r-,onne\lc n'est 
pas possible ou pratique. 

Article 35al 

Les pouvoirs du rcgistrateur conccrnant le-, C.\

igences, Jes normes, le contcnu, la forrnc. la 
rnfthode, ct le mode de prCparation de".> plan-,, de 
levees topographiqucs, des g:raphiques et des 
descr}ptions bien-fonds n1entionne_., ou e.\ig_Cs Jan_-, 
la pre':ientc Joi peut Ctrc pn: ... crits par reg!c
ment. 



An Act lo Amend the 
Land Titles Act 

Her i\1ajesty, by and v.1ith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I Section 2 of the French version of the Land 
Titles Act, chapter L-1.I of the Acts of New 
Brunswick, 1981, is amended 

(a) by adding a comma immediately after the 
words "par la mention du transfert" and after 
the tt-•ords •'en cause'• where they appear in 
subsection (2) thereof; and 

(b) by striking out the words "de tout ri!g/e
ment" where they appear in subsection (3) 
thereof and substituting therefor the words ''de 
tout reglement". 

2 Section 3 of the French version of the said Act 
is amended 

(a) by striking out the words "tel que 
prescrit" where they appear in the definition of 
"bien-fonds" and substituting therefor the 
n•ords "3 mains que ce soit prescrit"; 

(b) by striking out the words "un district par
ticu/ier" -.•ohere they appear in the definition of 
''bureau d'enregistrement fancier" and 
substituting therefor the tt-·ords "une cir
conscription particuliere''; 

Loi modifianl la Loi sur 
l'enregistrement foncier 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'anicle 2 de la version franfaise de la Loi sur 
l'enregistrement foncier, chapitre L-1. l des Lois 
du Nouveau-Brunswick de 1981, est modifit!, 

a) par l'adjonction d'une l'irgule, au 
paragraphe (2), apri!s /es mots «par la men
tion du transfert» et aprfs Jes mots «en 
cause»; et 

b) par la suppression des mots «de tout 
reglement» au paragraphe (3) et /eur 
remplacement par les mots ((ou de tout 
reglement». 

· 2 L 'article 3 de la version franraise de cette loi 
est modifie, 

a) par la suppression des mots «tel que 
prescrit» dans la definition «bien-fonds» et 
leur remplacement par Jes mots «il mains que 
ce soit prescrit»; 

b) par la suppression des mots «Un district 
particulier»9dans la definition «bureau 
d'enregistrement fancier» et /eur remplacement 
par !es mots «une circonscription par
ticuiiere»; 



(c) by deleting rhe definition of "bureau 
regional'',• 

(d) by striking out the words "d 'un transfert 
d 'une concession ou d 'un instrument'' tt•here 
they appear in paragraph a) of the definition of 
''enregistrer'' and substituting therefor the 
words "d'un transfert, d'une concession ou 
d 'un instrument"; and 

(e) by striking out the word "d'enregistre
ment" where it appears in the definition of 
"registre des instruments" and substituting 
therefor the »'ord "d'entrcposage". 

3 Section 7 of the said A ct is amended by striking 
out the words "in the prescribed form" where 
they appear therein and substituting therefor the 
words "in a form approved by the ~1inister of 
Justice''. 

4 Subsection 11(2) of the said Act is amended 

(a) by striking out "precrite" where it appears 
in the French wrsion thereof and substituting 
therefor the tt·ord ''prescrite' '; 

(b) by repealing paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the following: 

(b) an abstract of the title certified in the 
prescribed manner by a barrister and solicitor 
of The Court of Queen's Bench of New 
Brunsv•ick, shov.;ing the chain of O\\·nership of 
the land dating back 

(i) to the Cro\vn grant, 

(ii) at least sixty years from the date of the 
application, or 

(iii) such lessee number of years as the 
Regi.;,trar General may appro\'e; 

(c) by adding the word "et" immediately after 
the semicolon in paragrpah (e) of the French 
version thereof. 
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c) par la suppression tie la definition «bureau 
regional; 

d) par la suppression ci /'alinea a) de la 
definition «enregistrer» des mots «d'un 
transfert d'une concession ou d 'un instrurnent» 
et /eur remp/acement par /es rnots «d' un 
transfert, d'une concession ou d'un in-.tru
n1enth; et 

e) par la suppression dans la definition 
«registre des instruments» <ies mots 
«d'enregistrement» et leur ren1placement par 
/es mots ((d'entreposage». 

3 L 'article 7 de cette loi est modifie par la sup
pression des mots «etabli par reglement» et leur 
remplacement par /es mots \(dont la fonne est ap
prouvee par le ministrc de la Justice». 

4 Le paragraphe 11(2) de cette loi est modijie, 

a) par la suppression dans la 
franfaise des lettres «11recrite» 
remplacement par le mot 1(prescritc»; 

b) par /'abrogation de /'alinea b) 
remplacement par ce qui suit: 

rersion 
et leur 

et son 

b) d'un resume du titre certifiC de la 
maniere prescrite par un a\ ocat et solicitor de 
la Cour du Banc c.lc la Reine du Nouveau
Bruns\i.·ick, qui re1nonte in\'ersement la 
cha'ine des titres de propriere du bicn-fonds 
a partir de la <late de la den1ande jusqu 'J. 

(i) la date de la conces<:.ion de la Couronnc, 

(ii) au mains soixante annCes, ou 

(iii) tel nombrc d'annee-. n1oindrc que le 
registrateur general pcut approuver; 

c) par l'adjonction dans la 1·ersion franfaise 
du mot «et» apres le point-rirgule iI /'alint!a 
e). 



5 Subsection 12(12) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by adding a period im
mediately after the word "/'audition". 

6 Subsection 13(2) of the French 1-ersion of the 
said Act is amended by adding the word "et" im
mediately after the semicolon in paragraph (b) 
thereof. 

7 Section 15 of the French version of the said Act 
is amended 

(a) by striking out the words "ne transfert un 
titre a un droit.. tt•here they appear therein 
and substituting therefor the words "ne 
transfere un droit ou un droit de propriete"; 
and 

(b) by striking out the words "transfer!, 
greve le bien-fonds ou le titre" where they 
appear therein and substituting therefor the 
words "transfere, greve le bien-fonds ou le 
droit de propriete''. 

8 Subsection 22(1) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
"transfert totalen1ent" tt•here they appear therein 
and substituting therefor the words "transfere 
totalcn1cnt". 

9 Subsection 27(7) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by striking out the 11-•ords 
''option d'achat'' tt·here they appear therein and 
substituting therefor the tt•ord ''option". 

10 Subsection 29(5) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the 1-1.·ords "si 
le cfdant" and substituting therefor the tt'Ords "ce 
montant d'argent ou ces dommages-interets, si 
le cessionnaire''. 

11 Subsection 30(2) of the French 1-ersion of the 
said ,4ct is amended by striking out the 11-·ords 
.. donne au proprietaire inscrit" tt•here they appear 
in paragraph (a) thereof and substituting therefor 
the u·ords "donne a vis au proprietaire enregistre". 

3 

5 Le paragraphe 12(12) de la rersion franraise 
de cette loi est modifie par /'adjonction d'un point 
apres /es mots «/'audition». 

6 Le paragraphe 13(2) de la version franraise de 
cette loi est modifie, dans la version franfaise, 
par /'adjonction du mot «et» apres le point
virgule a /'alinea b). 

7 L 'article 15 de Ia version franraise de cette Loi 
est modifie, 

a) par la suppression des mots «ne transfert un 
titre a un droit» et leur remplacement par /es 
mots «ne transfere un droit ou un droit de 
propriete,>; et 

b) par la suppression des mots «transfer!, 
greve le bien-fonds ou le titre» et leur 
remplacement par /es mots «transfere, 
greve le bien-fonds ou le droit de proprietf». 

8 Le paragraphe 22(1) de la version franraise de 
cette /oi est modi/ii par la suppression des mots 
«transfer! totalemenl» et leur remplacement par 
/es mots «transfere totalement». 

9 Le paragraphe 27(7) de la 1•ersion franraise de 
cette Joi est modifie par la suppression des mots 
«Option d 'achat» et leur remplacement par le mot 
«option». 

10 Le paragraphe 29(5) de la 1·ersion franraise 
de cette loi est modifii par la suppression des mots 
<<Si /e cedanl» et /eur remp/acement par /es mots «Ce 
montant d'argent ou ces dommages-inter@ts, si 
le cessionnaire». 

// Le paragraphe 30(2) de Ia 1-ersion franraise 
de cette loi est modifie a /'alinea a) par la sup
pression des mots «donne au proprietaire inscrit» 
et leur remplacement par /es mots «donne avis au 
proprietaire enregistre». 



12 Subsection 35( I) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
''d'une opposition enregistree 0 tort OU abusive
ment" where they appear therein and substituting 
therefor the tt·ords "qu'une opposition est restee 
enregistree 3. tort OU abusivement OU". 

13 Section 36 of the French iwsion of the said 
A ct is amended 

(a) by striking out the words "pour friter une 
fraude ou une operation irrfgu/iere, •• tt-•here 
they appear in subsection (I) thereof; 

(b) by adding the words "ou de prevenir une 
fraude ou une opCration irrCgulitre," im
mediately after the w,·ords "s )· rapportant," 
where they appear in subsection (/) thereof; 
and 

(c) by striking out the words "Le conser
vateur" l-rhere they appear in subsection (2) 
thereof and substituting therefor the words "Le 
registrateur''. 

14 Section 37 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "inscrit" u:here it 
appears in subsection (I) of the French rersion 
thereof and substituting therefor the word 
"enregistrC''; and 

(b) by striking out the words "registered, or 
haring" where they appear in subsection (2) of 
the English i·ersion thereof and substituting 
therefor the H'ords ''regi.'ltcred or haYing". 

15 Section 38 of the French rersion of the said 
A ct is amended hy adding immediately after the 
tt·ords "sur un bien-fonds" tt•here they appear 
therein the tt·ords "y ctecrit". 

16 Subsection 43(3) of the French rer;ion of the 
said Act is amended by adding immediately after 
the tt'Ords "ou d /'arocat" lt'here the.)' appear 
therein the tt'Ords "ou il J'agent". 

17 Subsection 48(3) of the French rersion of the 
said Act is amended by adding immediately after 
the tt·ords "de /eur nature" tt-•here they appear 
therein the a·ord "ou". 

4 

12 Le paragraphe 35( I) de la rersion jran~aise 
de cette loi est modijie par la suppression des mots 
«d'une opposition enregistree ii tort ou 
ahusit•ement» et leur remplacenzent par /es n1ots 
«qu'une oppo'Jilion est resrCc enregistrCc a tort 
ou abusi\·ement ou». 

13 L 'article 36 de la version fran~·aise de cette 
loi est modifte, 

a) par la suppression au paragraphe (/) des 
mots «pour il•iter une fraude ou une operation 
irriguliere, »; 

b) par /'adjonction apres /es t11ots «S 'y rap
portant,» au paragraphe {/) des mots «ou de 
prtvenir une fraude ou une operation 
irreguliere,»; et 

c) par la suppression au paragraphe (2) des 
mots «Le conseri•ateur» et leur remplacernent 
par /es mots «Le rcgistrateur1l. 

14 L 'article 37 de cette loi est modifie, 

a) par la suppression au pargraphe (I) de la 
version frant;aise du mot «inscrit>> et son 
remplacement par le mot <'enregi"1n~»; et 

b) par la suppression au paragraphe (2) de la 
"'ersion anglaise des tnots «registered, or har
ing» et /eur reniplacement 11ar !es mots 
«registered or having». 

IS L 'article 38 de la i·ersion fram;aise de cette 
loi est modijie par /'adjonction apres !es rnots 
«sur bien-fonds» des mots « y deLTit 1,, 

16 Le paragraphe 43(3) de la renion franraise 
de cette Joi est modijie par l'adjonction apres /es 
mots «OU G f'arOCat» des mots «OU G_ J'a!}:entn. 

17 Le paragraphe 48(3) de la i·ersion franraise 
de cette Joi est mod{fli par l'adjonction. apri!s 
Jes mots «de leur nature» du tnot <<Ou11. 



18 Section 52 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) by striking out the words "sur ce bien" 
where they appear in subsection (I) thereof and 
substituting therefor the tt·ords "sur ce bicn
fonds"; and 

(b) by striking out the words "du titre ou du 
droit de propriete'' tt•here they appear in subsec
tion (2) thereof and substituting therefor the 
words "du droit ou du droit de propriere". 

19 Subsection 53(1) of the French 1·ersion of the 
said Act is amended by adding immediately after 
the 14•ord "personnel" tt•here it appears therein the 
words "en cette qualitf". 

20 Subsection 54(3) of the French 1·ersion of the 
said Act is repealed and the follott•ing substituted 
therefor: 

54(3) Tout instrument cnregistre qui transfere 
un bicn-fonds cnregistrf hypothfque comporte im
plicitement un engagement de la pan du 
beneficiaire du transfert a l'endroit de !'auteur 
du transfcrt 5elon lequel le bfnCficiaire du tranfert 
acquittcra le principal, Jes inten~ts, Ia rente ou la 
servitude de rentc garantie par l'hypotheque au 
taux ct aux dates qui y sont fixes, et selon lequel ii 
n1ettra !'auteur du transfert a_ COU\-ert et Je 
dedomn1agera du principal ou de toute autre 
sornn1c garantie par l'hypotheque et de toutes 
obligations ou toute responsabilite decoulant des 
engagements et conditions qu'elle contient ou 
qu'clle est presumee ou reputCe contcnir en \'ertu 
de Ia presente loi. 

21 s·ection 55 of the f"'rench rersion of the said 
,4 ct is anzended 

(a) by adding the lt'Ords "un juge," im
mediately after the H'ords "un registrateur." 
where they appear in subsection {3) thereof; 
and 

(b) by adding a comma immediately after the 
tt·ords ''du registrateur general'' »·here they ap
pear in suhsection (5) thereof: 
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18 L 'article 52 de la l'ersion fram;aise de cette 
Joi est modi/ii, 

a) par la suppression au paragraphe (/) des 
mo1s «sur ce bien» et leur remplacement par /es 
mots «sur ce bien-fonds»; et 

b) par la suppression au paragraphe (2) des 
mots «du titre ou de droit de propriiti» et leur 
remplacement par /es mots «du <lroit ou du droit 
de propriete». 

19 Le paragraphe 53(1) de la 1·ersion franfaise 
de cette loi est modifie par /'adjonction apres /es 
mots «personnel», des mots «en cette qualite». 

20 Le paragraphe 54(3) de la i-ersion franfaise 
de cette /oi est abrogti et remplacti par ce qui suit: 

54(3) Tout instrument enregistre qui transfere 
un bien-fonds enregistre hypotheque comporte im
plicitement un engagement de la part du 
beneficiaire du transfert a l'endroit de !'auteur 
du transfert selon lequel le beneficiaire du transfert 
acquittera le principal, les inten~ts, la rente ou la 
servitude de rente garantie par l'hypothequc au 
taux et aux dates qui y sont fixes, et selon lequel ii 
mettra !'auteur du transfert a couvert et le 
dedommagera du principal ou de route autre 
somme garantie par l'hypotheque ct de toutes 
obligations ou route responsabilitC decoulant des 
engagements et conditions qu'elle contient ou 
qu'elle est presumee ou reputee contenir en vertu 
de la presente Joi. 

21 l 'ar1icle 55 de la i 1ersion fran9aise de cette 
loi est modifie, 

a) par /'adjonction au paragraphe ( 3) des mots 
((un juge,)), apres /es mots «un registrateur,»: 
et 

b) par l'adjonction d'une l'irgule apres /es 
mots «du registrateur general» au paragraphe 
(5). 



22 Subsection 56(2) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by striking out the a·ords "le 
consen•ateur'' tt•here they appear therein and 
substituting therefor the words "le registrateur". 

23 Section 57 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "or in the man
ner prescribed" a·here they appear in subsec
tion (I) thereof and substituting therefor the 
a•ords "or, if personal service cannot be ef
fected, in the manner directed by the Registrar 
General"; and 

(b) by striking out the words "in the manner 
prescribed" where they appear in subsection (1) 
thereof and substituting therefor the words "by 
personal ser\·ice or in the manner directed by 
the Registrar General". 

24 Subsection 58(/) of the French iwsion of the 
said Act is amended by striking out the words 
''cette personne '• u·here they appear therein and 
substituting therefor the i.t•ords "cette panic". 

25 Paragraph 59(b) of the French iwsion of the 
said Act is amended by striking out the word "in
scrit" tt•here it appears therein and substituting 
therefor the tt·ord "enrcgistre". 

26 Subsection 60(2) of the French i·ersion of the 
said Act is amended by adding the words "sous 
sceau" immediately after the tt-·ords "s 'ii a1·ait e1e 
passe•• 11-·here they appear therein. 

27 Section 61 of the French wrsion of the said 
.4 ct is amended 

(a) by striking out the word "inscrits" where 
it appears in subsection (/) thereof and 
substituting therefor the tt-•ord "enregistrCs"; 
and 

(b) by .\triking out the words "La seule con
naissance" 'Where they appear in subsection (2) 
thereof and substitutin~ therefor the words "La 
connaissance de la part de cette personne". 
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22 Le paragraphe 56(2) de la i·ersion fram;aise 
de cette loi est modifii par la suppression des mots 
«le conser1·ateur» et leur remp/acement par /es 
mots «le registratcur>1. 

23 L 'article 57 de cette loi est mudifie, 

a) par la suppression au paragraphe (I) des 
mots «Ou de la maniere prescrite» et /eur 
remplacement par les mots «Ou, s'il ne pcut 
Ctrc signifie personnellernent, de la maniere 
que le rcgistratcur general peut ordonncr1>; et 

b) par la suppression au paragraphe (2) des 
mots «donnf par OU ti IOU!e personne de /a 
maniere prescrite» et leur remplacement par 
/es mots «donne par OU 3. tOUtC perSOlllle par 
signification personnelle ou de la 1naniere 
que le registrateur gCnCral pcut ordonnern. 

24 Le paragraphe 58(1) de la l'er.1ion franfaise 
de cette loi est modifie par la suppression des mots 
«cette personne» et /eur remplacement par /es 
mots «Cette partie>1. 

25 L 'a/inea 59b) de la i·ersion fran~aise de cette 
Joi est modijie par la suppression du mot «inscrit» 
et son remplacement par le mot «enregistn~1>. 

26 Le paragraphe 60(1) de la i·ersion franfaise 
de cette loi est mod1fie par / 'adjonction apre.~ Jes 
mots «s'il ai•ait e1e passe», des mots '<sous sccau». 

27 L 'article 61 de la 1·ersion fran~aise de cette 
loi est modifie, 

a) par la suppression au paragraphe ( 1) du 
mot «inscrits» et sun remplacen1ent par le mot 
«enregistrCs>1; et 

b) par la suppression au paragraphe (2) des 
mots «La seule connaissance» et leur remplace
ment par /es mots «La connai'.isance de la part 
de cette personnc1>. 



28 Section 66 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) by striking out the words "ou comme pro
priitaire, du meme droit" where they appear 
in subsection (I) thereof and substituting 
there}Or the tt·ords "ou du nleme droit"; and 

(b) by adding the words "avec ou" im
mediately after the word "conjointement" 
where it appears in subsection (3) thereof. 

29 Paragraph 67(c) of the French 1-ersion of the 
said Act is amended by striking out the u·ords 
''d'un propriitaire'' u·herever they appear therein 
and substituting therefor the words "de ce 
proprietaire''. 

30 Section 68 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) by striking out the word "flgurent" where 
it appears in paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the words "sont 
enreglstrees"; and 

(b) by striking out the words "rfre/e /'inex
actitude d'un plan,•• tt-•here they appear in 
paragraph (d) thereof and substituting therefor 
the lt'Ords "enregistre revele !'inexactitude 
d'unc dimension indiquee sur un plan;". 

31 Subsection 70(1) of the French 1-ersion of the 
said A ct is amended 

(a) by striking out the words "au conser
vateur.. 'Where the_v appear therein and 
substituting therefor the words "au 
registratcur"; and 

(b) by striking out the words "un acre" where 
they appear in paragraph (c) thereof and 
sub.\lituting therefor the H<'ords "un instru
ment". 

32 Paragraph 7l(b) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by adding the words "etait 
nu lie" immediately after the word "m/able" 
tt·here it appears therein. 
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28 l 'article 66 de la version franr;aise de cette 
/oi est modifit! 

a) par la suppression au paragraphe (I) des 
mots «OU comme propriitaire, du meme 
droit» et leur remplacement par les mots «OU du 
meme droit »; et 

b) par l'adjonction au paragraphe (3) des mots 
«avec ou)) apres le mot «conjointement». 

29 l 'article 6 7 de la version franfaise de cette 
/oi est modifit! par la suppression cl /'alint!a c) des 
mots «d 'un propriitaire» chaque fois qu 'its s'y 
troui,.ent et /eur remplacement par /es mots «de ce 
proprii:taire». 

30 l 'article 68 de la version fran9aise de cette 
loi est modifit! 

a) par la suppression cl /'alint!a b) du mot 
«figurent» et son remp/acement par /es mots 
«sont enregistri:es»; et 

b) par la suppression cl l'alint!a d) des mots 
«rii•f/e /'inexactitude d'un plan», et leur 
remplacement par /es mots «enregistre revele 
l'inexactitude d'une dimension indiqui:e sur un 
plan;». 

31 le paragraphe 70(1) de la 1-ersion fran9aise 
de Celle /oi est modifit!, 

a) par la suppression des mots «au conser
vateur» et leur remplacement par /es mots «au 
re gist rateur»; et 

b) par la suppression cl l'alint!a c) des mots 
«un acte» et leur remplacement par /es mots «un 
instrument». 

32 l 'alint!a 7/b) de la version fran9aise de cette 
loi est modiflt! par /'adjonction apres le mot 
«Va/able» des mots «Ctait nulle». 



33 Subsection 74(1) nf the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the words "au 
requerant '' u·here they appear therein and 
substituting therefor the words "au reclarnant". 

34 Subsection 79(9) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the u·ords "et, 
se/on /es circonstances, concernant !es .frais" 
u·here they appear therein and substituting 
therefor the tt'ords "et Jes frais, selon Jes cir
constances." 

35 Paragraph 83(q) of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the word 
••prescribing" u·here it appear therein the 
tt-•ords "the po\\.·ers of the Registrar General to 
determine"; and 

(b) by striking out the comma where it appears 
in the English i·ersion thereof immediately after 
the u·ord ''preparation''. 
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33 Le paragraphe 74(/) de la rersion franr;aise 
de cette loi est modiflC par la suppression des mots 
«au requt!rant» et leur remplacen1ent par /es mots 
«au rec!amant )) . 

34 Le paragraphe 79(9) de la l'ersion franrai>e 
de cette Joi est modi/it! par la suppression des mots 
<<et, selon /es circonstances, concernant /es frais» 
et /eur remp/acement par Jes mots «et Jes frai'i, 
selon Jes circonstances)). 

35 L 'alim!a 83q) de cette /oi est modifie, 

a) par /'adjonction, apres le mot 
«itab/issant», des mots <des pouvoirs du 
registrateur general de determiner»; et 

b) par la suppression dans la i·ersion ang/aise 
apres le mot «preparation», de la l'irgule. 


